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=6:1Yelige dechéngményinYiselie rénjio guandeyinjin, wa rénchgru.
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= 6:1Now Jericho was straitly shut up because of the children of Israel: none went
out, and none came in.

= 6:1TNow Jericho was tightly shut up because of the Israelites. No one went out and

no one came in.

= 6:2

= 6:2Y e héhug xizoyn Yueshgya shug, kinna,wo yijingba Yelige hé Yelj
ge dewing, bing da néngdeysngshi, doujiaozai ni shguzhsng.
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= 6:2And the LORD said unto Joshua, See, | have given into thine hand Jericho, and
the king thereof, and the mighty men of valour.

# 6:2Then the LORD said to Joshua, "See, | have delivered Jericho into your hands,
along with its king and its fighting men.

£6:3

=Z6:3N1mendeyiqic bingdingyio wgirzo zhe chéng, yi r wéiraoyi a ligj
ri d s u yao zheyang xing.
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= 6:3And ye shall compass the city, all ye men of war, and go round about the city
once. Thus shalt thou do six days.

= 6:3March around the city once with all the armed men. Do this for six days.

=64

=6:4Q71 gejisi yioniqi geyingjizozpouzai yue ju qian.daodi q1 r, ni
menyiorzochéngqi cijist yeyaochui jizo.
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= 6:4And seven priests shall bear before the ark seven trumpets of rams' horns: and
the seventh day ye shall compass the city seven times, and the priests shall blow with the
trumpets.

= 6:4Have seven priests carry trumpets of rams' horns in front of the ark. On the
seventh day, march around the city seven times, with the priests blowing the trumpets.

= 6:5

= 6:5Tamenchui dejiaoshangtus ching, n i mentingjianji s o sheng, zhong
b a ixing yao dash e ng h o h a n, chéngqiang jin bi ta xian, gerén d 5 u yao w a ng qian zhi sha
ng.
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= 6:5And it shall come to pass, that when they make a long blast with the ram's horn,

and when ye hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout; and]
the wall of the city shall fall down flat, and the people shall ascend up every man straight
before him.

= 6:5When you hear them sound a long blast on the trumpets, have all the people

give a loud shout; then the wall of the city will collapse and the people will go up, every man

straight in."
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&= 6:6nen de érzi Yueshgya zhao lejis1 lai, fenfutamenshug, nimentiiqy yu
& ju la,yaoysuqi gejist niq1i ge yangjizozgsuzai Yehéehui deyue ju qiin.
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= 6:6And Joshua the son of Nun called the priests, and said unto them, Take up the
ark of the covenant, and let seven priests bear seven trumpets of rams' horns before the ark|
of the LORD.

Z6:6S0 Joshua son of Nun called the priests and said to them, "Take up the ark of the
covenant of the LORD and have seven priests carry trumpets in front of it."

= 6:7

# 6:7You dui b 5 ixing shu g, n 1 men gian qu r 5o chéng, dai b 1 ngqgi de yao z 5 u za
i Yehehui deyues ju qian.
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= 6:7And he said unto the people, Pass on, and compass the city, and let him that is
armed pass on before the ark of the LORD.

= 6:7And he ordered the people, "Advance! March around the city, with the armedj
guard going ahead of the ark of the LORD."

= 6:8

= 6:8Yueshgya dui baixing shus winle hui, g1 ge jist ndi g1 gé ying jizo 2
o uzai Y e hehui miangian chu1 jizo.Yehéhui deyue ju zai tamen houmian g & nsui.
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= 6:8And it came to pass, when Joshua had spoken unto the people, that the seven

priests bearing the seven trumpets of rams' horns passed on before the LORD, and blew with
the trumpets: and the ark of the covenant of the LORD followed them.
=+ 6:8When Joshua had spoken to the people, the seven priests carrying the seven
trumpets before the LORD went forward, blowing their trumpets, and the ark of the LORD'S
covenant followed them.
= 6:9

= 6:9Dai b1 ngqi de zsu zai chu1 jigzo dejis1 qidnmian, hou dui sui zhe yue |

4 Xing.jisT y1 mianzguyi mianchurs.
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= 6:9And the armed men went before the priests that blew with the trumpets, and
the rereward came after the ark, the priests going on, and blowing with the trumpets.

= 6:9The armed guard marched ahead of the priests who blew the trumpets, and the
rear guard followed the ark. All this time the trumpets were sounding.

£ 6:10

= 6:10Yueshaya fenfubaixing shug, n i men buke hghan, bake cha sheng, lia
ny1 ji hua ye bukechg nymendekgsu, dengdiows fenfunimenhghan de rizi, nZI
shi ciikeyi hghan.
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# 6:10And Joshua had commanded the people, saying, Ye shall not shout, nor make




any noise with your voice, neither shall any word proceed out of your mouth, until the day |

bid you shout; then shall ye shout.
= 6:10But Joshua had commanded the people, "Do not give a war cry, do not raise

your voices, do not say a word until the day | tell you to shout. Then shout!"

£ 6:11

= 6:11Zheyang, ta shi1 Yehéhui deyue ju raochéng, ba chéngrzoleyi ci

zhongrén hui daoying | 1, jiu zai ying I 1 zhu su.
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#=6:11So the ark of the LORD compassed the city, going about it once: and they came|
into the camp, and lodged in the camp.
= 6:11S0 he had the ark of the LORD carried around the city, circling it once. Then the
people returned to camp and spent the night there.
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= 6:12Yueshagya gingzaoqilai,jisi youtiiqi Yehehui deyue ju.
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= 6:12And Joshua rose early in the morning, and the priests took up the ark of the
LORD.

= 6:12Joshua got up early the next morning and the priests took up the ark of the




LORD.
= 6:13

#6:13Q71 gejist nd q1 ge yang jizo zai Ye hehui de yue ju qiin, shiching xi
ngzouchui jiao.dai bi1ngqi dezai tamen gianmian z s u, hou dui sui zhe Y & hehui de
yue ju héng.jisi y1 mianzsuyi mianchui.
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= 6:13And seven priests bearing seven trumpets of rams' horns before the ark of the
LORD went on continually, and blew with the trumpets: and the armed men went before
them; but the rereward came after the ark of the LORD, the priests going on, and blowing
with the trumpets.

= 6:13The seven priests carrying the seven trumpets went forward, marching before
the ark of the LORD and blowing the trumpets. The armed men went ahead of them and the
rear guard followed the ark of the LORD, while the trumpets kept sounding.
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= 6:14Di err, zhongréen b i chéngraoley 1 cijin hui yingli qu.lia ri dgushi zh

gyang xing.
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= 6:14And the second day they compassed the city once, and returned into the
camp: so they did six days.

= 6:14So on the second day they marched around the city once and returned to the
camp. They did this for six days.
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= 6:15D1 g1 i q1ngzso, liming de shihou, t 3 men q 1 lai, zhaoyiang r 2 o chéng q 1
ci. wéida zhe ri bs chéngrzoleqi ci.
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# 6:15And it came to pass on the seventh day, that they rose early about the dawning
of the day, and compassed the city after the same manner seven times: only on that day they
compassed the city seven times.

# 6:150n the seventh day, they got up at daybreak and marched around the city|
seven times in the same manner, except that on that day they circled the city seven times.

= 6:16

= 6:16Daoledi g1 i, jis1 chui jiaodeshihou, Yueshgya fenfub aixing shug,

hahanba, yinweiYehshui yijingba chéngjiaogeinimenle.
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= 6:16And it came to pass at the seventh time, when the priests blew with the
trumpets, Joshua said unto the people, Shout; for the LORD hath given you the city.

= 6:16The seventh time around, when the priests sounded the trumpet blast, Joshual
commanded the people, "Shout! For the LORD has given you the city!
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# 6:17Zhe chéng hé qizhgng sugyoude dgu yao zai Y e héhug miangian hu 1 mig,
zhiyoujingi Lahé ya ta jlazhongsugyosudekeyi canhug, yinweita yincinglewy
omensug dzfadeshizhe.
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& 6:17And the city shall be accursed, even it, and all that are therein, to the LORD:
only Rahab the harlot shall live, she and all that are with her in the house, because she hid the
messengers that we sent.

& 6:17The city and all that is in it are to be devoted to the LORD. Only Rahab the
prostitute and all who are with her in her house shall be spared, because she hid the spies we
sent.
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& 6:18Zhiya n 1 men, wa yao j i nshen, buke qu na dang mi¢ de wi, ks ngpa n 1 menj
gu le na dang mie de wa jiu lidnlei Y 1 s¢lie de quan ying, sh 1 quin ying shou zhouz i .
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= 6:18And ye, in any wise keep yourselves from the accursed thing, lest ye make
yourselves accursed, when ye take of the accursed thing, and make the camp of Israel a curse,
and trouble it.

= 6:18But keep away from the devoted things, so that you will not bring about your|

own destruction by taking any of them. Otherwise you will make the camp of Israel liable to
destruction and bring trouble on it.
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= 6:19But all the silver, and gold, and vessels of brass and iron, are consecrated unto
the LORD: they shall come into the treasury of the LORD.

= 6:19All the silver and gold and the articles of bronze and iron are sacred to the

LORD and must go into his treasury."
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= 6:20So0 the people shouted when the priests blew with the trumpets: and it came to
pass, when the people heard the sound of the trumpet, and the people shouted with a great
shout, that the wall fell down flat, so that the people went up into the city, every man straight
before him, and they took the city.

= 6:20When the trumpets sounded, the people shouted, and at the sound of the

trumpet, when the people gave a loud shout, the wall collapsed; so every man charged
straight in, and they took the city.
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= 6:21You jiang chéngzhgngsusysude byja ninng a0 shzo, nia yang he li, d
ouyongdsaosha jin.
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= 6:21And they utterly destroyed all that was in the city, both man and woman,
young and old, and ox, and sheep, and ass, with the edge of the sword.

# 6:21They devoted the city to the LORD and destroyed with the sword every living
thing in it--men and women, young and old, cattle, sheep and donkeys.
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= 6:22Yueshgya fenfukuitandi delizng gerén shus, nimenjinna jing de jia,
zhao zhe n 1 men xiangta sus qi deshi jiangna niirénhg ta sugsysudedsucong nif
li dai ch g lai.
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= 6:22But Joshua had said unto the two men that had spied out the country, Go into

the harlot's house, and bring out thence the woman, and all that she hath, as ye sware unto
her.
= 6:22Joshua said to the two men who had spied out the land, "Go into the
prostitute's house and bring her out and all who belong to her, in accordance with your oath
to her."
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= 6:23Dang tanz 1 deliang ge shaonian rénjin jinqu, jiangLahé yu tadefumy,d
iXiong, hé ta sugysude bingta yiqic deqinjuan,dsudai chglai, anzhi zai Y 1 séli
¢ de ying wai.
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= 6:23And the young men that were spies went in, and brought out Rahab, and her|

father, and her mother, and her brethren, and all that she had; and they brought out all her
kindred, and left them without the camp of Israel.
= 6:23So the young men who had done the spying went in and brought out Rahab,
her father and mother and brothers and all who belonged to her. They brought out her entire
family and put them in a place outside the camp of Israel.
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= 6:24Zhongreén jin yong hu s ji a ng chéng hé qizh 5 ng su 5y s ude funsh 3 o le. wéiy
5 U j 1 nzi, yinzi, h¢ tong tie de gim 1 n d 5 u fang zai Y & héhua dian de ki zh 5 ng.
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= 6:24And they burnt the city with fire, and all that was therein: only the silver, and]
the gold, and the vessels of brass and of iron, they put into the treasury of the house of the
LORD.

=+ 6:24Then they burned the whole city and everything in it, but they put the silver|
and gold and the articles of bronze and iron into the treasury of the LORD'S house.

= 6:25




=Z6:25Yueshaya que ba jinig Lahe yu ta fu jia,bingta sugysude, doujiy
huo le. y 1 nwei ta yincing le Yueshgya sus dafa kuitan Yelige de shizhe ta jill
zhu zai Y 1 selie zh 5 ng, zhidao j 1 nri.

& 6:25 G SCHIR ~ IRE—VIFTARY ~ (EFHFESE - EtEE et - '
FSH - I%ﬁiﬁﬁ?zﬁiiﬁﬁﬁﬂﬁ%@?ﬁéﬂﬁ*J%‘E’J@%

£ 6:25 YJF o HIPUB LR EFHAIC R » DU —Y) 5 #fEEUEsF  HESH

%ﬁfﬁ%@@%?é’]iﬁﬁ/}f EREPRASH IR -

& 625 FnifRE TR ARENt R AdyMay - REMRE 7 4IE no kA A SRR {E R
1o (WIEFIMAVR AREIEBELLES] - )

= 625 WAWIERFROEATRIEEE T - SF o thmisE 7 At — ) ARyt - BB
ELESIANEF - HESK -

& 625 ETEIBHIEEM R - HMFTENR A - EIEEZ LT - BEISK » Mg EE
LS AT - NSt 15 &R DIk S EPRAR A A M (E 5 -

& 625 EFHREWIE Y ERTERIAS 6 ~ EFZ » KA ~ fEEE
Fiid ~ 2F5H -~

B 625 BTG TMCR » DUMPTAR - &JF ofrfe TP o st el e
F o BEISH - R 748 i RRE PRSI

=% 6:25And Joshua saved Rahab the harlot alive, and her father's household, and all
that she had; and she dwelleth in Israel even unto this day; because she hid the messengers,
which Joshua sent to spy out Jericho.

= 6:25But Joshua spared Rahab the prostitute, with her family and all who belonged
to her, because she hid the men Joshua had sent as spies to Jericho--and she lives among the
Israelites to this day.
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=+ 6:26D a ngshi, Yu e shqya jiao zhongrén g 7 shi shug,ysuxingqi chongxia zh
¢ Yelige chéng de rén, dang zai Y & héhua miangian shou zhouzu.ta i genj1 de shihou,
bi sang zh s ngz 1, an mén de shihou, bi sang you z 7.
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= 6:26And Joshua adjured them at that time, saying, Cursed be the man before the
LORD, that riseth up and buildeth this city Jericho: he shall lay the foundation thereof in his
firstborn, and in his youngest son shall he set up the gates of it.

= 6:26At that time Joshua pronounced this solemn oath: "Cursed before the LORD is
the man who undertakes to rebuild this city, Jericho: "At the cost of his firstborn son will he
lay its foundations; at the cost of his youngest will he set up its gates.”
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= 6:27Y e héhua yu Yueshgya tong zai, Yu e shgya de sh e ng ming chuianying bianf
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= 6:27So the LORD was with Joshua; and his fame was noised throughout all the
country.

= 6:27S0 the LORD was with Joshua, and his fame spread throughout the land.




